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Section “Languages”

AnHoTauma. [laHHadA cTaTbs MOCBSLLEHA KOPNYCHOMY UECNegoBaHuio.
MaTtepnanom uccnefoBaHus NOCNYXWUAW rasenm, U3 «[duBaHar
Myxammega Ousynm Ha asepbangKaHCKOM A3blke. B «[luBaHe»
npeactasneHo 305 raseneil. OCHOBHas Lesb CTaTb# 3ak/oyaeTcs B
rny6oKkoM aHanu3e MO3TMYECKOro kopnyca, raseneii Myxammepa
®usynu. 310 UccnegoBaHUe Hanpae/igHO Ha aHanu3 OCHOBHbIX TEM U
MOTUBOB, MPUCYTCTBYKOWME B ragensxadu3ynu, u ux BAUSHME Ha
BOCTOYHYIO MO33MI0, OLEHUBaHWe \BausHue rasenein dusynu Ha
pa3BuTHE asepbaiifXaHCKO N MMPOBOIA N033KUK, @ TaKXe UX MECTO B
nuTepaTypHON Tpaguuun., ABTOP. B paMKax AaHHOW CTaTbW CTaTbs
CTpeMuTCA faTb BCECTOPOHHee NMOHMMaHWe MO3TUYECKOro Hacneaus
Myxammepa Ousyan Wy,ero” BaXHOCTU AN NMTepaTypoOBeAeHUs W
KyNbTYponoruy, TakwKak uMeHHO Myxammepa ®dusynu ssnsetcs
OCHOBOMOJNIOXHUKOM ~ NIUTEPATYPHOrO  asepbaiKaHCKOro Asbika.
WUccnepoBaHue noatuyeckoro kopnyca rasenen Myxammega dusynu
06naaaeT/BbICOKOW aKTyanbHOCTbIO MO pAAYy NPUYMH: BO-NEPBbIX, OHO
CNOCOBCTBYeT COXPaHEHMIO KYNbTYPHOroO Hacneans Asep6aiifxaHa u
BogToka BLiefioM, a Takxe YKPenieHuo HaLMoHaNbHON UAEHTUYHOCTMY,
BO-BTOPbIX, paboTbl ®u3ynu okas3anu 3HAUMTENbHOE BAWSIHME Ha
COBPEMEHHYIO NUTEpaTypy M ABAAIOTCA NPeaMETOM MHTepeca Ans
JHFBUCTOB, KyNbTYpONOroB W (MIONOroB; B-TPETbUX, NEPEBOAbI
raseneii  ®u3ynu  Ha  pasnnUuHble  SI3bIKM  CMOCOGCTBYHOT
MEXKYNbTYPHOMY [Manory M MOHUMaHUK BOCTOYHOM M033UM; B-
yeTBepTbIX, punocodckue 1 aCTETUYECKNE UAEN, COLEPKALLMECH B €r0
NPON3BEAEHUSIX, OCTAOTCS aKTyaslbHbIMU W CErofHsi, oboralyas Halle
MOHWMaHUe MUpa; B-NATbIX, TeMa BaXHa AN aKafeMUYecKux
nccnefoBaHuii M 06pasoBaTeNbHbIX  MPOrpaMM,  CnocobCTByA
PACLUIMPEHUIO HayYHbIX 3HAHWIA U 0BOralleHM0 KyNbTYPHOrO OMbiTa
CTYAEHTOB M uccnegoBaTened. Takum  06pasoMm,  U3yyeHue
noaTuyeckoro Hacneguss Myxammepsa Ousynu umeeT  WMpPOKoe
3HayeHue Ans pasnyHbiX chep HayKu, KyNbTypbl U 06pa3oBaHus.

KnioueBble cnoBa: KopnycHas JIMHIBUCTMKA; JIMHFBOCTAaTUCTUKA;
KOpNyC; NO3TUYECKNIA KOPNYC; KOHKOPAAHC; a3epbaiiaKaHCKuii A3bIK;
YaCTOTHbIIi CNOBapb; KOPMyC TEKCTOB Ou3ynu; rasenm.

Abstract. This article is dedicated to corpus research. The material for
the study consists of gazelles from M. Fizuli's "Divan" in Azerbaijani
language. The “Divan” contains 305 gazelles. The article's primary goal is
to comprehensively analyse the poetic corpus of M. Fizuli's gazelles. This
study aims to investigate the main themes and motifs present in Fizuli's
gazelles and their influence on Eastern poetry, assess the impact of
Fizuli's gazelles on the development of Azerbaijani and world poetry, as
well as their place in literary tradition. Within the framework of this article,
the author aims to provide a comprehensive understanding of M. Fizuli's
poetic legacy and its significance for scholarly studies and cultural
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studies, as M. Fizuli is considered the founder of Azerbaijani literary
language. The survey of M. Fizuli's poetic corpus is highly relevant for
several reasons: firstly, it contributes to the preservation of Azerbaijan's
and Eastern culture's cultural heritage and strengthens national identity;
secondly, Fizuli's works have had a significant influence on contemporary
literature and are of interest to linguists, cultural historians, and
philologists; thirdly, translations of Fizuli's gazelles into various
languages contribute to intercultural dialogue and understanding of
Eastern poetry; fourthly, the philosophical and aesthetic ideas contained
in his works remain relevant today, enriching our knowledge of the world;
fifthly, the topic is essential for academic research and edygational
programs, contributing to the expansion of scientific knowledgé¢and
enrichment of the cultural experience of students and resgarchers. Thus,
studying M. Fizuli's poetic legacy has broad signifieance forjvarious
science, culture, and education fields.

Keywords: corpus linguistics; linguistic statistics; corpus,poetic corpus;
concordance; Azerbaijani language; frequengy di¢tiéhary; Fuzuli text

BBEJJEHUE

Kopnyc TeKcTOB — 3TO «60/Ib1I0H, Ipe/iCTaBJIeH-
HbIM B 3JIEKTPOHHOM BH/le, YHUPULIUPOBAHHbIH,
CTPYKTYPUPOBAaHHbIN, pa3MeyeHHbIH, ¢uioso-
TrMYeCcKy KOMIIETEHTHbIM MaCCHUB SI3bIKOBbIX JIaH-
HBIX, Ipe/IHa3HAaYeHHBbIH /IS pellleHUs] KOHKpeT-
HbIX IMHTBUCTHUYECKUX 3a4a4» [9, c.3].

Kopnyca TekcTOB ObIBAalOT pPa3HOr0 TUMA, OJ-
HaKoO, KaK OTMe4YaeT 3axapoB, KHECMOTpPS Ha pas-
HOOOpasue KOPIyCoB, MOXKHO BbIJEJUTh ABa OC-
HOBHBIX CII0CO6A JieJIeHUs1 KOPIyCcOB Ha'KNACChI:
1) aTo nmpoTHBONOCTaBJIEHHE KOPIYCOB, OTHOCH-
IIUXCSL KO BCEMY SI3bIKY (4aCTO K §8bIKy Olpeje-
JIEHHOT'O TNepuo/ia), KOpIycaM, OTHOEIINUMCS K
KaKOMY-JIM00 MO bA3bIKYy“(3KaHp,/ CTU/Ib, S3bIK
omnpeJ/ieJIeHHOW BO3PaCTHOM™WJIU COLIUAJIbHOU
TPYIIIbI, A3bIK HCATEJIS WIWYIEHOT0 U T.IL.); 2)
paszesieHde KOpHIyCOB/ [0 TUIYy JIMHTBUCTHYe-
CKOM pasMeTKu». K ‘mpuMepy, MO MNpPU3HAKY
«fI3BIK TEKCTOB»: pyCCKUU SI3bIK, a3epOai/KaH-
CKUU fI3bIK, aHIIMWUCKU U A3BIK, TYPELKUU A3BIK U
2p., «Ilapa/inesisHOCTD: OAHOSA3bIYHDIE, |BYSA3bIU-
Hble, MHOFOsA3bI4HbIe, « OGILHOCTb»: OOIIHE U OJI-
HOTrQ [McaTeis; 1o «Pa3aMeTKe»: pa3MevyeHHbIe U
HepasMeveHHble, 0 «J/IuTepaTypHOCTH, crienu-
GUUHOCTU»: JIMTEpPATYpPHbIE, JUa/lIEKTHbIE, pas-
rOBOPHbIE, TEPMHUHOJIOTUYECKUE, CMELIaHHBIE,
10 THIy pa3MeTKU: MopdoJsioruyecKre, CEeMaHTH-

4YeCKHe, CHHTaKCu4eCKue, rnnpocoguieCcKkrue u Ap.
[9, c.12-13].

Kak n3BecTHO, BO MHOTUX fI3bIKaX eCTb KOpITyca
AI3BIKOB, K NIpuMepy, HarinonaibHbIN KOpIyc pyc-
CKOr'0 f13bIKa, BpUTaHCKUM HalMOHAJIBHBIN KOP-
nyc, Yelckui HalMOHAJIBHBIM KOPIYC U .
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corpus; ghazal.

Biiarozaps kepiiy€y si3bIKa\TEKCTOB HUCCJIe/[0Ba-
TeJIb MOXKeT pAb0TaTh C MACCUBOM TEKCTOB, UMest
BO3MOXXHOCTb M3BJIeYb OTTY/ja UHTEPECYIOLIYIO
ero JIEKCUJeCKyH eJMHULy, TO eCTb UCC/Ie/|0Ba-
Teslb, MOXKET MPOAHATM3UPOBATh WJIH BbISIBUTH
[OBe/leHNe JaHHOW elUHUILbl B €CTeCTBEHHOU
SI3bIKOBOM CpeJie, He Tepsisi IPU 3TOM BpeMsl Ha
€O00p MaTepuasia, pa3MeTKy U T.A. [6, c.122].

Kopnyca moryT 6b1Th pa3Hble. Ocobblid MHTEpPeEC
Npe/iCTaBJIAIT KOpIlyca TEKCTOB OT/eJIbHBIX MU~
caTeJiel, HanpuMep, Kopmyc TekcToB lllekcnupa.
Kopnyca TeKkcToB OT/ie/IbHBIX UcaTeserd TaKkKe
OYeHb 3HAYMMBbI, 32 CYeT TAKUX KOPIYyCOB, K IPH-
Mepy, MOXHO Oy/JleT BBbIIBUTb OCOOEHHOCTHU
s13bIKa TOT'0 WJIM MHOT0 nucaTeJis [6, c. 122].

OcHOBHas 33/laya UCCJe/loBaHuUsl — IPOAHAIU3U-
poBaThb NpUHLUN GOPMUPOBAHUS KOpIyca rase-
Jed Myxammena ®Pusysu, KOTOpbIM BIOC/IE-
CTBUM Oy/leT pacluuMpsATbCS J0O6aBJIE€HUEM B 3Ty
6a3y U APyrux ero JUTepaTypHO-KJIaCCUYeCKUX
npousBeZieHUN. MyxaMmmess OU3y/iu — He TOJIBKO
BbI/IAI0ILUICS 03T, HO U PUI0COP U MBIC/IUTEIb,
nepeBoJ4YuK. OH Takke 1O NpPaBy CYUTAETCA OC-
HOBONOJIOXKHUKOM JIMTEpPATypHOro a3epbai-
JOKaHCKOro s3blka. Myxammes, ®usynd mnucal,
KaK Ha [IepCU/ICKOM, TaK U Ha a3epbai/PKaHCKOM.
Hcxonis U3 3TOM TOUKHU 3peHus], Cd4UTaeM, YTO CO-
3/laHMe KopIllyca MpousBeJleHUH MyxaMMe/a
®u3ysM HAMHOTO YIPOCTUTH pa3JIMYHble JIMHT-
BOCTaTHYeCKHEe MCCJAeJOBAaHUA II0 HW3Y4YEHHUIO
JIMaXpPOHUYECKON KapTHHBI a3epbailkaHCKOro
A3bIKa.
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METO/lbl UCCNIE[JOBAHUA

HUccnenoBaHMe MNPOBOAWIOCH Ha MaTepuasie
azepbai/pKaHCKOro si3bika. MaTepuasioM MoCy-
UM rasenu Myxammezna ®usynu us ero «/u-
BaHa» [7] Ha a3epbaiiPKaHCKOM sI3bIKe. B JaHHOe
cobpanue npousBeseHUN Myxammega Pusynu
BxoasAT 305 razesien.

PE3YJIbTATbl UCC/IE[JOBAHUA

Pe3ysibTaTbl KOPIyCHOr'O U JIMHIBO-CTAaTUCTUYE-
CKoro ucciaenoBaHus «/luBaHa» M. ®usysu Ha
asepbaimKaHCKOM si3bIKe [7]:

— ompejesieHO KOJM4YeCTBO TOKeHOB (word
tokens), T.e. cioBoynoTpebJsieHuit U word types
(cmoBodopm) B rasesnsix M. dusynu. 061ee Ko-
JIMYECTBO TOKeHOB: 31372; obiiee KOJIMYECTBO
word types: 9289;

— CoCTaBJIeH 4YaCTOTHBIN CJIOBapb C IIpuHJieraro-
MMM K HEMY KOHKOPJaHCOM;

— OmpeJieJieHbl CaMble YaCTOTHbBIE CJIOBOYIIO-
TpebJieHUs:

Kim - 509 ynotp.: Ah kim, qanli yasim qilmadi
izhar sana; Kim, alir baslardaki sevda camalindan
niqab; Kim, qilib hérmat, binalor dutmus listiinda
hiibab.

Bir - 418 ynoTp.: Hi¢c garakmazmi sana bir savab?
Eylb bir darman ki, dardin eda giin-gtindan Ziyad.

Ey - 415 ynotp.: Ey Fiizuli, intihasiz'zdévq buldun
esqdan; Ey giil, gaminda ask riixi-zardim etdi al; Ey
hakim Kim, viicudi-xalqdan ancaq, bu sevdadir
qoraz.

Ki - 362 ynotp.: Ey malaksima ki, sandan 6zga
heyrandir sana; Gix Ki, tomasaya ¢ixa afitab! Yar
sual etsa ki, halin_nadirpXasta Flizuli, na verarsan
cavab?

Ol - 324 ynoTp=,0l sahdan iltifat na nisbat mana,
sana; OLs6zostutma qulaq, man ¢akdigim afgana
tut!

Flizuli -" 265 ynotp.: Xasta Fiizuli, na verarsan
cavab? Bu rang ila Fiizuli, ol sari-ku bir giiltistandir.

Bu - 259 ynoTp.: Bu xarab olacaq makandan keg;
Bu piinhan niiktani bir vaqifi-asrar olandan sor, Bu
na dindir, Allah-Allah, btita sacda vacib olmus.

Hor - 247 ynotp.: Ta har birila bir gaz olaydim fada
sana; Oxun har lahza kim, canim dalar, kénliim qilar

afgan.
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II> - 225 ynotp.: Qibls ils ol xami-abru barabardir
mana; Ha béyla méhnat ila kegcsinmi ruzigarim?

Na - 222 ynotp.: Tutar olsam, na acab, mey atagin
diird sifat; Na qafil padisahdir, miilk viran oldugun
bilmaz; No muiskiil dard imis esqin ki, doarman
eylomak olmaz.

B x0/1e TMHIBOCTAaTUYECKOT'O AHA/IN3A BBISIBJIEHDI
HEKOTOpble 0CO6eHHOCTH s13blKa M. Pusyiu.

Hike moApo6HO pacCMOTPUM BbIsIBJIEHHbIE B pe-
3yJIbTaTe MCCAEZ0BaHUSI OCOOEHHOCTH | J3bIKA
€ro Mpou3BeJIeHU:

1. O6ubHOE UCTI0JIb30BaHUE BENOMOratTe/IbHbIX
rjaroJioB etmak (menathb), eylomak (nenatn) vo
olmaq (6bITB).

UccnepoBatesb [1, c. 126] oTMevaeT, 4TO «BCIIO-
MoraTeJibHbIe IJIaroJibl — 3TO aGCTPaKTHBIE, PO-
JIOBblE €JMHUIIbI, KOTOpPbIE JIMIIEHbI JIEKCHYe-
CKOM CEMaHTHKH, B CUJIY YET0 3TH €JUHUI[bI MaJIO
NPUTO/IHbI WM He MPUTOAHBI JJIs1 1033un». Kak
BU/IMM, B pe3yJibTaTe JIMHI'BOCTATHCTUYECKOTO
WCCJIe/IOBaHUS BbISIBJIEHO, YTO TOJIBKO CJIOBOYIIO-
TpebJieHHe ol UCnoJIb30BaHO 103TOM 324 pasa U
SIBJISIETCSl YeTBEPThIM MO 4acTOoTHOCTU. Cji0BO-
¢dopma olmaq -ynotpeb.isieTcs B rasesisx 16 pas,
olsam - 12, olsun - 13, olmugs - 45 u np. CioBo-
dopmMa et ynoTpebJisieTcs B rasesisix U3 «/luBaHa»
90 pas, etdi - 55, etdim - 44, etdin - 29, etmak - 17
eylar — 90; eyla - 60, eylamak - 17 eyladi - 15,
eyladin - 13 pa3 u T. 4.

Takke HYXHO OTMETUTb, YTO He CAy4YalHO
HMEHHO CJI0BOYINOTpPeOJIeHHE 0l, TO eCTb ObITh B
dbopMe TpeTbero Jvla €AUHCTBEHHOIO YMCJIA
pacrnoJiaraeTcsi psiioM C IMYHBIM MeCTOUMEHHEM
3-roJIMIa e/. YK CJIa — ABTOP UCIIOJIb3YET 3TO B Ta-
KHX CTHXaX, KaK Istiqaq B COOTBETCTBUH C UX 3BY-
KOBbIM COCTaBOM (TO ecTb AJid pudMoBKH). Kak
OTMEeYaeT aBTOP, MCIOJIb30BaHUE aceMaHTHYe-
CKMX eIMHUIL B 1033UH PU3Y/IH BAXKHO UMEHHO B
CTUJIMCTUKO-3CTETUYECKUX LIeJIIX 4YacToe WC-
M0JIb30BaHHE BCIIOMOTaTe/IbHbIX YacTel peud [1,
c. 127].

Ha camoMm pene, vcnosib3oBaHUe CJI0B, OTHOCS-
IIMXCS K BCIIOMOraTeJIbHbIM 4YacTsIM peyH, y
@®usysiy B pa3bl peBbIlIaeT HOPMBbI UX yIOTPeO-
JIEHUS B 0011 eJINTEPATyPHOM SI3bIKE.

1.Yacroe ucnosb30BaHHE MeCTOMMEHUH B CBfI-
3bIBawoLel GyHKIUU. Takke cielyeT OTMETUTD,
YTO BbIAAOUIMKACA GUa0cod U MO3T U30O6UIBHO
ynoTpe6JisieM MeCTOMMEeHUs], KOTOpble 60JIbIlei
YacCThI0 BBIMOJHSAIOT QYHKI[HIO cOt030B [1, ¢.135].
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2. YnoTtpebJsieHre 3aUMCTBOBaHUN — apabU3MOB
U Nepcru3MoB. Apabo-nepCUjiCKhe 3auMCTBOBa-
HUS MOXXHO MOJpPa3/ieJIUTh B OOIIUX YepTax Ha
JiBe rpynnbl: «1) apabo-nepcuackve 3auMCTBO-
BaHMS$, NOJIy4YUBLIME NTPABO I'PAXKJAHCTBA B CJIO-
BapHOM COCTaBe COBPEMEHHOro a3epb6ai/pkaH-
CKOTO JINTEPATypPHOTO s3bIKa, 2) apabo-nepcuj-
CKHMe 3aMMCTBOBaHHs, He BOUIeJIINEe B HApPOJ-
HbIU SI3bIK KaK TPY/HO BOCIIPUHUMAaEMbIe, CI0K-
Hbl€ CJI0BA, HOCSAIIME JIMIb TEPMUHOJIOTMYEeCKU N
xapakTtep» [2].

[Ipumepbl apabr3MoB u3s «/uBaHa» Myxammeaa
®dusyny, KoTopble 06pesii IMpaBoO CyIlecTBOBa-
HUS B COBpeMEHHOM a3epbai/[PKaHCKOM JIMTepa-
TYPHOM f3blKe: qurban “kepTBa’, mast TIbSIHbIH,
ONbsIHEHHbIN ', surat UK, K10, BUJ, 06pas, dop-
Ma', gabir 'Moruna', qamat 'craH, CTPOMHOCTB'
alom 'mup, BcesieHHas1; cannat 'pait’, sifat ‘o6pas,
JIULIO, JIUK; Zaman 'BpeMs', garib ay»kecTpaHel,
nadan 'HeBeX/1a, HeBeXa, raynel’, muisktil 'caox-
HbIN, TPYAHBIN', mazar 'Moruna’, israf ‘pacrodu-
TEJIbCTBO', asan 'Nérkuii’ u MH. Ap. Bce 3Tu cioBa
B COBpeMEeHHOM a3epHai)KaHCKOM si3bIKe SIBJIS-
I0TCS 0011eyTIOTPEOUTETBHBIMU.

YacTb apabusmMoB u3 «/luBaHa», KOTOpasi BXO-
JIWJa B aKTHMBHBIM 3amac cJ0Ba JINTePaTypHOTo
a3blka XVI Beka (M ucnoJsib3oBajach mpejlie-
CTBEHHUKaMM U mocsefoBaTesisMu MyxamMmmeaa
®uszynu - Umagesaunom Hacumy, lllax Ucmau-
joMm Xartau, Hemarysnaxom Kuiisepu, ['oBcu
Te6pusu, Canoom Tebpusu u apyrumu [2]), oa-
HAaKO Ha CEroJHAIIHUMN IEHb 3Ta JIEKCUKa He M0-
HSITHA, T.€. BbIILJIA U3 ynoTpebsieHust. K HUM oT-
HOCAITCS, K IPUMepY: sana 'xBasa', mil 'KOJOHHa,
cToJsn', gani '6oraThlil’ U Jp.

Hy>kHO noa4epKHYTh, YTO B Hadasie XX BeKa U3-
BECTHbIM a3epb6alPKkaHCKUM y4éHbI A. [le-
MUPUYH33/ie OTMeyas, YTO «BEJUKUH Mo3T My-
xamMea Ousysn BbIOMpaAl U MOJIb30BAJICA Ta-
KHMMH CJIOBaMU apabCKOro U MepPCUCKOro si3bIKa,
4acTb KOTOPBIX rOpa3/i0 paHblile Hero (ero ymno-
TpebJsieHUs1) obpeJia TPaXK/JAaHCTBO B as3epbail-
JDKAHCKOM $I3bIKe, a Jipyras 4acTb — MaJjas, He-
CJIOKHasl, JIETKO YCBOsieMasi, BOSMOXXHO MOCPeJ-
CTBOM €ro raseJjieif, akTUBHO PaclpoOCTPaHUJIACh
Y yCBOMJIACh asepbaipkaniamMmmu» [3, ¢.186].

HecMmoTpst Ha TO, YTO BeJIMKUK Pua0ocod U Mo3T
WCIOJIb30Ba/l apabo-Nepcuickue 3auMCTBOBa-
HUSI, OH MOAYMHSJ UX TPaBUJIaM U HOpMaM, Tpe-
O60BaHUSM POJHOI0 a3epOal»KaHCKOIro si3blKa
[1,c.115].
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3. YnoTpeb6/sieHHe CI0XKHBIX CI0B. Myxammen
®usyv TakkKe COeJUHS HEKOTOPbIe apabr3Mbl
C TJIaroJlaMu aszep0bai/KaHCKOro A3bIKa, TEM Ca-
MbIM OH «IIpH/laBaJl UM KHOU CMBICJ U 6oJiee Iy-
6okoe 3HaUYeHue» [2].

Kak oTMeuaeT aBTOp [2], «<3TO CBU/IeTE/IbCTBYET
0 TOM, YTO eHUaJIbHbIKM 3HAaTOK SI3bIKOB, MO3T
Myxammes; @u3yid BBIHYKAEHHbBIA HCIOJIb30-
BaTb apabu3Mbl B CBOUX NPOW3BE/I€HUSX, IIPE]-
CTaBJISIIOUIMMU TPYAHOCTb JJI1 BOCHPUSTHUS,
yHnoTpeObJisi/l UX B COYETAaHUU C MOHATHBIMU M
OPOCTBIMU CJIOBaMU POJHOTO a3epbanyKaH-
CKOr0 f13bIKa, 00Js1erdyas npouece WX BOCHPUATUSA
Y MOHMMaHMUS LIUPOKOW HapoHOU Maccod. He
CJIy4aiiHO, YTO 3acjyra Ho9Ta, UCIO/b3YIOLEro
apabo-nepcucKue 3aMMCTBOBaHUSI B COCTaBe
aTpUOYTUBHBIX COUETAHHU M, TOAUUHSIOLIUXCS 3a-
KOHaM a3ep0aiKaHCKOIo ‘§I3blKa B OOJIbILMH-
CTBE CBOEM BOLIEAIIUX'B-TPYNITY 00LIeYyIOTPeOU-
TeJIbHBIX CJIOB 1 0OPETIINX PaBO IPak/AaHCTBA,
CIpaBeJJ/IMBO OTMeYeHa B Hay4YHbIX TPYAaX MHO-
rUX MccjiefioBaTesieii». Takoro TUIa CI0XKHbIE CO-
yeTaHUsl MOKHO pa3/ZieIUTh Ha /iBa TUMA: a) 3a-
VMCTBOBAHMS, UCIOJIb30BaHHbIE B COYETAHUSIX C
ycTapeBIIMMU BCIOMOraTe/JbHbIMU [JIaroJiaMy,
BbIleIINMH M3 YIOTpebsieHus. B coueTaHusx
[I€PBOM TPYIIblI YaCTO BCTPEYAKTCA BCIOMOra-
TeJibHbIE IJ1aroJibl qilmaq 'nenats’ (cioBodpopma
qilmaq - 3 ynotp,, qilmis - 11, gilmisam - 5, qilsa -
11 ymnotp.), bulmaq 'Haxoauth' (cioBodopMa
bulmaq - 4, bulmus - 8,buldu - 7) , yetmak 'no-
CTUYb, J006uThbCcA' (cnoBodopMma yetmak - 3
ynoTp., yetmis - 2, yetmisam - 8 ynorp.), urmaq
‘ouTh’ (c1oBodopMa urmaq - 2 ynorp., urmus - 3,
urub - 5, urdum - 2 ynotp.) u ap.. Kim, mahii
xtirsiddan bulmus tamannasin Xalil; Bir tifl san tak,
ta folok Dahr zalinqilmis atfali-rayahin dayasi;
Rangi-ruyinden dom urmus sagari-sehbaya bax!
onga Io’linla Iatafatdan dam urmusg, bilmazam. 6) 3a-
MMCTBOBAHHbIE CJIOBA, UCIIOJIb30BaHHbIE B cOoYe-
TaHUSX C 001 eyNOoTpeOHUTeIbHBIMU B COBPEMEH-
HOM a3epOail/[KaHCKOM fI3bIKe, BCIIOMOraTeJb-
HbIMM IJIaroJiaMu: 9gargi su biirudat kasbini eylor
hava gérgac, Koniil mir'atini eylar miikaddar aql
toklifi; Zarra-zarra aya, san giin nuri eylor intiqal v

MH. JIp.

CnenyeT Takke OTMeTHUTb, UTO r/aros qilmagq
(menaTh), XOThb U SABJISIETCA yCTapeBIIUM [4, . 49],
O/IHAKO OH COXPAaHWJICA B COYETAHUSAX C HEKOTO-
pPBIMHU  OTBJIEYEHHBIMU  CYLIECTBUTE/ILHBIMHU:
sacdo qilmaq NMpekJIOHATbCA nepef KeM -, YeM;
¢ara qilmaq - HAWTH BBIXO/], pellieHHe KaKOro-Jl.
BOIpoca; namaz qilmaq (penwvr.) — coBepLIaTh,
COBEpPUIMTh Hama3 (MOJUTBY), dardina darman

1024



Path of Science. 2024. Vol. 10. No 2

ISSN 2413-9009

qilmaq - HaWTH UcLesIolIEee CPeICTBO /151 KOTOo-
J160., MOMOYb IIPEO/I0JIETh TPYAHOCTH.

[Tpu BbIGOpE 3aMMCTBOBAHUH [JIs1 CBOMX IPOU3-
BeJleHU Myxammesn ®usyau Bcerja oTJaBasl
npeAnoyTeHUue CJ0BaM, MOJYYUBLIMM IPaBO
rpaXJaHcTBAa B POAHOM asepbai/KaHCKOM
s3bIKe. [0OBOpSA 0 A3bIKEe U CTUJIE XY/ 0’KEeCTBEH-
Horo TBopyecTBa MyxamMMea ®Pusyiy, aBTop [8,
c.41] oTMeyvas UxX 0CO6YI0 IPOCTOTY, IPKOCT, 5IC-
HOCTb, FTApMOHMUI0 110 GOpMe U COCTaBY, HECMOTPS
Ha TO YTO MO3T Co6JIt0Aas1 Bce GopMasibHbIe Tpe-
60BaHU4 K A3bIKY CBOEH 3MOXU.

BbiBO[bl

TakuM 06pa3oM, B pe3y/ibTaTe KOPMNYCHOrO M
JIMHI'BOCTATUCTUYECKOr0 HccaeoBaHUsA «/Iu-
BaHa» Myxammega ®usynyd Ha azepbaipKaH-
CKOM si3blKe J00aBJieHbl B 6a3y AaHHbIX 305 ra-
3eJied aBTopa. CocTaBJieH YaCTOTHBIN CJI0Baphb U
KOHKOP/IaHC, BbISIBJIEHbI 0COOEHHOCTH SI3bIKa Be-
JINKOTO MacTepa, onpe/ieJileHbl KOJIM4eCTBEHHbIE
COOTHOILIEHHSI TOKEHOB U CJIOBOGOPM.
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